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У сучасних умовах професійна підготовка майбутніх 

перекладачів в університетах спрямовується на здобуття 

студентами конкретних лінгвістичних, культурних та 

інструментальних знань, які дають змогу вирішувати проблеми, 

пов’язані з основними модальностями та сферами письмового та 

усного перекладу. Ринок праці, на який потрапляють 

випускники-перекладачі, передбачає постійний виклик для цих 

професіоналів у сфері міжмовної комунікації та має специфічні 

особливості [1, с. 22]. Це динамічно мінливий ринок, до якого 

постійно додаються нові програмні засоби, канали комунікації 

та «ринкові ніші», що вимагає нових професійних профілів [5]. 

Це мультимедійний ринок, який передбачає автоматизоване та 

децентралізоване робоче місце, ключову роль у якому 

відіграють інформаційно-комунікаційні технології (ІКТ) та 

віртуальне середовище [4]. Він зорієнтований на швидкість, з 

вимогливими термінами та високим навантаженням, вимагає 

високої якості роботи, яка вимірюється задоволеністю клієнта 

та рівнем відповідності проєкту перекладу умовам роботи. 

Відтак, переклад розвивався так само як і його середовище, 

а тому методи навчання також повинні адаптуватися до нової 

епохи та реальності ринку. Тому доцільним є реалізація 

освітнього середовища, заснованого на моделі PATT (a 

professional approach to translator training (PATT) – 

професійний підхід до підготовки перекладачів) [3, с. 15], що 

з урахуванням соціального конструктивізму передбачає 

можливість інтегрування фундаментальних дисциплін таким 

чином, щоб навчання майбутніх перекладачів гарантувало 

необхідну послідовність, яку забезпечує широке бачення 

професії перекладача у сучасному вимірі. У цьому контексті 

ІКТ є важливими інструментами. 

Нині переклад – це дуже оцифрований процес, який загалом 
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варто розглядати як багатоетапний процес. Цей процес (перший 

етап) починається з аналізу тексту перекладачем на основі 

власної оцінки з метою отримання інформації про його мовний 

реєстр або складність теми та термінології. Далі, на етапі 

документування, перекладач шукає шляхи вирішення проблем, 

виявлених на попередньому етапі, які, передусім, пов’язані з 

термінологією та розумінням тексту [2, с. 35]. Наступним 

етапом є власне сам переклад, тобто переклад оригінального 

тексту на мову призначення з урахуванням рішень і пропозицій, 

отриманих на етапі документування. Потім настає етап ревізії, 

спрямований на усунення можливих помилок і оптимізацію тексту 

на лінгвістичному рівні. Нарешті, процес завершується 

редагуванням тексту та компонуванням, які зосереджені на 

формальніших аспектах. 

PATT-підхід у професійній підготовці майбутніх 

перекладачів є навчальною моделлю, що відкриває новий канал, 

наближаючись до світу професійного перекладу шляхом симуляції 

командної роботи, наче це розробка справжнього завдання в 

бюро перекладів. PATT-модель навчання передбачає підхід до 

підготовки майбутніх перекладачів до локалізації, в якому 

збігаються не лише лінгвістичні труднощі, а й, наприклад, 

проблеми компонування чи наголосу, а також часто згадувана 

міждисциплінарність в локалізації. 

Підготовка майбутніх перекладачів до локалізації 

передбачає широкий спектр діяльності, що базується на 

командній роботі та виконанні проєктних навчальних завдань 

[2]. Перекладацький проєкт або робота відіграє важливе 

значення в термінології навчання перекладачів. У межах 

проєктного навчання заохочується кооперативне навчання, яке 

характеризується позитивною незалежністю, груповими 

завданнями, індивідуальною відповідальністю, особистою 

взаємодією (яку можливо замінити синхронною або асинхронною 

онлайн-взаємодією з використанням віртуальної або 

напіввіртуальної платформи, соціальних мереж як інших 

інструментів комунікації), а також використання методів 

міжособистісної та групової взаємодії [2, с. 39]. Робочі 

групи, організовані для виконання перекладацьких завдань або 

проєктів, складаються з п’яти студентів, які виконують ролі 

документаліста, термінолога, перекладача, редактора та 

керівника проєкту, приміряючи на себе різні ролі для кожного 

обраного проєкту. Використання перспективи гейміфікації як 

симуляції професійних ролей у виконанні перекладацьких 

завдань передбачає застосування нової методології та стимулу 

для студентів. Тому однією з переваг PATT-підходу є те, що 
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студенти, які беруть участь у проєкті, демонструють навички 

та поглиблюють та знання, отримані з різних дисциплін зі 

всього навчального плану.  

Надзвичайно актуальною у руслі дослідження є РАТТ-модель, 

запропонована М. Олвера-Лобо (М. Olvera-Lobo) та 

Дж. Ґітеррез-Артачо (J. Gutiérrez-Artacho) (рис. 1). 

 

 
Рисунок 1 

РАТТ-модель підготовки майбутніх перекладачів до локалізації  

(за М. Олвера-Лобо (М. Olvera-Lobo) та Дж. Ґітеррез-Артачо 

(J. Gutiérrez-Artacho) [5, с. 283]) 

 

Як відображено на рис. 1, у кожній команді послідовність 

завдань, які виконує кожен студент для завершення різних 

проєктів перекладу, йде в порядку зростання та може бути 

підсумована таким чином:  

1) студент, відповідальний за документальний пошук, 

здійснює локалізацію паралельних текстів та текстів, що 
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стосуються тексту, який є об’єктом дослідження;  

2) студент, відповідальний за термінологічний пошук, 

проводить систематичну компіляцію відповідних термінів, що 

стосуються досліджуваного тексту; проведена концептуальна 

система дозволяє студентам структурувати знання про текст, 

щоб полегшити його засвоєння;  

3) студент, відповідальний за переклад, виконує переклад 

самого тексту, підтверджуючи результати, отримані в 

попередніх завданнях;  

4) студенти, відповідальні за редакцію та верстку, 

виконують текстову редакцію перекладу, а далі надають 

відповідну форму тексту для його представлення у вигляді 

кінцевого продукту згідно наданих інструкцій;  

5) менеджер проєкту призначає завдання, координує роботу 

з членами команди та керує правильним перебігом процесу. 

Таким чином, модель PATT передбачає створення освітнього 

середовища, заснованого на найпродуктивніших аспектах 

соціального конструктивізму, в якому студенти занурюються в 

атмосферу напіввіртуального інноваційного навчання, 

співзвучному цифровій реальності.  
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